103
Ghazel. [365]

The rakish heait doth not himself in every chcumstancc extol,
Unless indeed it be anent the rosy wine and bumming bowl.

Yea, let the mansion of the heart adornment find thiough wisdom's base;
The woiry ovei couch and cushion is but vain and needless dole.

Weie't strange an I should biand my bosom o'er with wounds foi love of thee,
When many a signet-stamp is meetly printed on petition-ioll5 *

What help thine if the youthful fair be for the other service used?2
For lo, they may nor barber nor shampooer for such work eniol.

An so thine object be to leave thy mark, one noble line's enow;
Bewilderment at Alexanders dyke doth ever fill my soul. 3

The eye of yearning is bewitched by world-consuming beauty blight,

So none regards his comrade's heart what time some charmer is the goal.

For eloquent and wise Wahid4 the hands must form a veil, Rdghib,
More surely now befoie this new-designed and fieshly fashioned scroll.

Ghazel. [366]

Abject cringing to the creature will not gain thine object e'er;
God it is who gives, nor Bey nor Pasha; O my heart, beware!

1 The impressions of the petitioner's seals taking the place of their sig-
natures. The poet compares his yearning bosom to a scroll containing a
petition for mercy, each of the scars he has inflicted theieon in the frenzy
of love being the seal-stamp of a mute petitioner.

a This is directed against the pederast.

3 Sedd-i Iskender or Alexander's Dyke, otherwise called Sedd-i Ye'jiij u
Me'jiij or the Dyke of Gog and Magog, is the name of a vast mmpart said
to have been built by Alexander the Great to defend his dominions from the
incursions of the wild northern tribes. The idea was probably derived from
some confused account of the Gieat Wall of China. Rdghib heie exclaims
upon the uselessness of so huge a monument when a single line of noble
veise is sufficient to ensure immortality.

* Dilaver cOsmdn Wahid was a literaly man of those days and a personal
friend of Rdghib Pasha, who seems to have written the piesent ghazel as a
parallel to one of his poems. Wahid wiote a continuation to cOsmdn-zade
Ti3ib's history of the Grand Vezfis called Hadiqat-ul-Vuzeia or The garden-
close of the Vezi'is.